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CHINOOK »» SHORTHAND
~ RUDIMENTS,

WITH_WHICH THE CHINOOK JARGON AND THE’ WAWA
SHORTHAND CAN BE MASTERED WITHOUT A
TEACHER IN A FEW HOURS.

.BY THE EDITOR OF THE «KAMLOOPS WAWA.”

& The shortest way to learn the Chinook
is through the Shorthand, and the shortest
way to learn the Shorthand is through the
Chinook.” ’
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ﬂntrobuctiom

‘1 he following clipping from the Montreal (fazette
of Nov 20th, 1804, will make a convenient 1introduc-
tion to this little pamphlet —

*“The ‘Chinook Jargon,” or Oregon Tiade lan-
guage, 1s a curiously composite form of speech, being

artly Chinook, partly Nootka, partly French, partly
wWnglish, and partly the result of onomatopeeia  Dur-
ing the early intercourse of Europeans with the West
coast. Nootka was the emporium’of the traflic, and
the Indians grmhml]y dicked up from the <ailors
some Enghish words Later on, when traders he-
gan to frequent the Columbia River, they used the
words learned at Nootka, and in this way the Chi-
nooks, always quick 1n catching sounds, added
Nootka and English words to their own vocahulary
As early as 1804 a lingua franca had thus come into
use on the coast  The Nor’-West, Astor and Hud-
ton’s Bay Comrpanies servants, and the Frenth roy-
agewr s, all contributed their share to the jargon.
When Mr. Horatio Hale, whose manual is a work of
authority, first visited the coast, it consisted of about
250 words. Of these 18 were of Nootka origin, 41 of
English source, while 34 were French and 111 formed
the Chinook substratum. That was more than fifty
years ago In 1863, when the Smithsonian Institu-
tion published its dictionary of the language, the
number of words had grown to 500 Of these 221
were considered Chinook, 94 French, 67 English,
while the Salish or Flathead Indians are credited
with 39. The nationalities of their civilized visitors
were designated respectively Pasai sFrancah); Kint-
chossh ( m%George, whose medals are known all
through the North-West, being the type of an Eng-

lishman), and Boston (f'rom the French-Canadian
Bastounats ) A man named Pelton, going insane,x
furnisked a term for fool or madman. The term Qf
salutation—clak-oh-a h-yah—used to be traced to the
visit of Clark, and his friends’ embliries after his

health, and their origin satisfled Sir D. Wilson. Mr.
Hale, however, prefers to assign it to a Chinook
origin. ZTum-tum is a sound word for heart (from
the pulsation), and is used for will, purpose, desire.
Lip-Lip (to boil) is another such word, imitating
boiling water. ICole-sick-waum-sick is the expres-
sive jargon for fever and ague. Stik is used for tree
or anything made of wood. Hee hee clearly denotes
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laughter, and is used for any kind of diversion One
of the commonest words 1s mamoek (to make), and
can be used with any noun to indicate every kind ot
operation or proceeding Il hee (ground) 15 also
used 1n all sorts of ways, as DBoston llahee (the
Umnited States), mumaloose lahee (death /jground,
cemetery), sagali llahes (mountain, h‘:ﬁhlumlw)
All strong hiquors are called (vm (rum)  Ship, pray,
ten, sick, stone, s1Ing, nose, soap, mama, papa, and
other words, are good Chinook as well us‘/ good Eng-
lish. The French words adopted have n:{)aﬂy under-
gone some change, as mahsie (merer), nialeeh (mar-
ier), pe (puis) used for ‘and,’ lamestin (ln medicine,
etc  The Nootka word hyas (great) /is used with
other words to 1ndicate a larger animdl, cte., resem-
bling a smaller one, as puss-puss, ¢r prsh-pish (a
cat), hyas puss-puss (a panther). T]Z(‘ &oot . pot-
lateh (gift{ is also largely used both as noun and
/

b

verb.’
The following Chinook vomln:/?l'y is as complete

as it is necessary to have 1t for the/rapid learning of
the Chinook Jargon A few words arc omitted be-
cause they are of very rare occurrence, and would
make an unnecessary burden for the memory The
more one conflnes himself to/ the words in this
vocabulary for ex;{ressing hi{ ideas, the purer his
Chinook will be Whenever the Chinook vocabu-
lary 13 not sufficient (o express one idea, an English
word must be used—the simplest and most common
that can be found A short way to master this
vocabulary 1s to read it over, and repeat gvery word
of it once a day f;;)z a week or so, or, bettar still, read
it over every evening before retiring, and: again the
first thing in the morning, until well mustered If
that reading is made with proper attentioh, three or
four days will be sufficient for most peoplé.

The apostrophe in each word of the follpwing vo-*
cabulary denotes the accented syllable. “The pro-
nunciation is the Latin pronunciytion, in which the
consonants sound the same as in English. "When-
ever the ¢ j’’ or ““ch ’ occur they are sounded as in
English, but the vowels must be sounded uniformly
as follows: “a,’ as in ‘“‘fat”; “e,”’ as in ‘“met"’;
“i,” as in “fi 117; “0,” as in ¢ no”; “00,” as in
“‘gool.” The vowel “u’” is to be sounded as.in

The consonat ‘“‘h’ has & stronply gattural .
sound wherever it agpears, except in connection with
ﬂcl) ﬂ'nd usn in [ i3] and“sh." R
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Alke P74 l_)jowd b
altlad ™ now
ankale 9> formerly
ayak, op fast
acyas, oy cjreal’
a’]oo, o Mmany
chatko, ~yp come
ey, AT new
chxk’mmﬂ) metal
chok, ~c” water
dret, /7 direct
ehe , w tolaugh
epoor’ v shut
elehe, A earth
dditen S slave
do P nene
énal‘a.'f ‘.)“ across
cskom totake
hocho .oy awful
ha’laW ../ open.
heletma »% differont
humm, »  smell.
i, o2 one
iWta! 2, what?
iKtas 2q, 5«»&5
vl . A fnst
1p‘sm;f XS hijjl
(X581} 3
i‘ﬂnoi“\‘:f?/ ;;::sh
Xah 4 where
#alshet g/~ brokem
h like
halohanm % Jemce
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CHINOOK VOCABULARY.

Kal'kala ..o birds
kaltash ;‘:\ useless
Admooks 4 do
Kanawe 439 al?
Konamart Q& (oycihtr
Kam'sih g hawmnnj
Rup‘ho -0 eldtrbro}hg,
Kepshwala g to steal
kata 4o how
Khell z hard
kho 4 toreach
Kekoole Y below
kelapar 2o return
Kim'ta &~ after
Kupoott qo- needle
Sk 4, drive
Kw'tan 2Zo horse
hlachane 4o:5)  out doors
Klahowyam » or
kluk’sgo.’ ,,ff m\o?
klu';ka. y2 7] H\Cy
Kldtwa. op qo
Klfskes g, mats
klootd\mm 0 woman
Klzonas® L0 perhaps

Kenuw' canot

Kolam’ 4 ear

kombax® Z Know
Ko'pa 22 2 tojin,at

o4

Hopet’ 4 finishcd
kol ring

Kwanesem 43¢ alwiays
kwash 4~ afraid




(CHINOOK VOCABULARY

Kow S bound patl 4 full
kwa ko J') belly patlach o~ 5\'\1&
Kwe’nam 5? fve el y rd
[aket 2 four pelpel 1y blood
lele 77 along lune |f peliten ¥y crazy
lplep A bal pL L and
lo'lo A2 carry poo b explosion
maho Gy thow | [lpoos aL if
ma’Hook ¢ g/ tobuy poolockle 72,
mak'mak ¢ toeat poo'lale p” dust
ma’mook L to work sa’hale Us..7 above
mash & throw away [l5®ya (9o far
masatdhi G bad saRoclocks~g.f, pants
memrloos S dead sawlix e, angry
millait  G.F to stay saplel v bBread
mitoot G e to standup se'le 72 Soul
moosmoos @ & cattle o semmoxt ‘-’)&’r Seven
mow'ich Gg~ deer stechoos @, theface
msa’tkee g you(plwu” sie’sem to relate
naika 9 T, me  [latKom g half
nnich D) see sKoo'Koom 'Zé slrong
na'witka Joz  yes snaz <% rain
nsecika g We,us  |Ista’lo o river
Othat  ova  road shawrtth v pray
O'ihou oo cx'&mmsc tatham o six
olalt o~ berries™  [[takmoonak 5@ one hundred
o'lo 0/0 hung‘r] tamandas ~G)e, magic
00'kook @@ thig tanaz’  Q, small
oo'poots g, hind part fltanke son 3,3 Yesterday
ow ©  yosngerbrother fjtollilam o Ten
paix o fire taye o chief
papoos’ pals child teke o, tolike
pastst s blanket m‘ tekop? -q white




CHINOOK VOCABULARY

le plat  7p dish name, Z snohe ‘?
le pot 4 pet nehtie )2 | snow <)
le prelre /- priest nne sraot\. 3
les anges e~ amge nose o |8 wmbout"(‘o‘_
les Apolres ragy/ apostle A o stk U
les dents  7— teeth papa ) |sugar

les Sveques nry, &shop pon b [ 3
malie Cr medal PPe 4 |sunday o
marce’ o~ marred p{ay v |swim
mulet &P mule gquarter 4 tea -
patate b potatocs |l rope A |t morrow.-og’
paye’ [ pun\ saul | e 4
pourr po retten salt o wash o~
S shame watch o=
English words . shp A [wheat o
st o/ whp o
basket L, hlp A [ suk s wld &
bed [ [howse .o, || hin - wind

bone we ao flsky o [wmdme 9,
broom [P }slamd o5 || deep N lwine o
cont o |Kettle o/ || smoke 2

eold / Russ “ e
an q | knde e The above vocabulary 1

dollar /| lake 7 [[about as complete as s me-
dry  _Allasy A fleessary for quckly learmng
eught law /2 [lthe chunook. A great mamy
fight Teaves A\, other enghish words are used,
fush Ide o [{whnh & would be too long
ity
Stt up

lujkt 7 |lto enumerate here. The above
man are tHe commonest amd the

'
e
w2
£

qou ;J mon G best wnderstood by ma.\"ly
(74

mountan alk theindaoins.
mushd & o 607

grcus(,
hammer
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tel - tred
te'ti Rom -./(‘b Peopl(

tg'so 39 grass

b telegra
etk 2 ot
tn'tin » bell

Hap 47 tofind
tawa g5 slo

tlemen ¢ soft

temen tlemem allwn pieces
Hemenaot o< tell a Lot

o dee

tl:f 4 Haf:'k
toon G three
tloos 9~ good
tsem wriking
tsepe, o mistaken
to wr  Ssweet

tsik h\k 22 carrt .
taltsl v stw:j‘.

utl / qlad
ul’kat 4 orig
wah o pour out
wa'wa 94 speak
wek @ no

YaKa m  he,she,d
yak'so ~ 9 har
Yahwa o here
YW g Hhere
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CHINOOK VOCABULARY.

. Words from French

Ja bouche meuth
la boutedly 51, bottle
la carrotte 25" carrots

la cassette g, box
la clef 4, Key
la crotx ;ﬂ cross
la hacke f~ axe
la langue ~ tongu»
la mea’e:c'm? . drugs
la messe  £¢J Mass

la montagne ACre movntaa
la ,0!//( Ay shovel

la perulence Ape, penames -

la pioche AN puck
la pipe Val ipe
14,/:1/277:/15 /,2'\ lefx\m‘
laporte " £/ door
da table 1 table
latéte ~ hewd
lavialle <G, old womsa
& .ﬂl’p(‘iﬂu /‘L hfhim
le caréme 20 Lent
le chapelet 7, beads

leclow 1o neal
ledable », ded)
lelp  f> woddf

]t manafc /C/‘h mnrr"aj',
le mowton %o s‘,\uF

le pape 1, or e
]lf:{‘é' /3'3 ELF:.,

ll/ut/ VAT R




FIRST LESSON IN CHINOOK

Awtkate
N T.
Mmook
sa’hale
c’lehe

»

0ok’ ook
clehe
Kopet’
chok

Y2
poola’kle
matla’at
ko’ pa
ookook

walwa :
Tloos
cha’ko
Light (Laet).
Ayak
choko
light
kopa
elehe.

S, T.
mamook
ka kwa
kopa

1ht

SOn.
Kopa
mort
son

‘S‘ 7'.
mamook
ookoole
sky (skar)
nsar’ka
na’nach
kopa
sahale.
Kopa
tloon
sSon

formerly
God
made
(the) above
land
and
this
earth
Only
water
and
night
was

on

this
earth
And
God
said

let
come
light
At once
came
light
on
earth
God
made
thus

on

the first
day.

On

the second
day
God
made
that
sky

we

see

in the
above.

On
the third
day

Taka
mash
chok
kan'aune
kan’amoat
ll'

Taka
warwa
POOS

salt

chok
rka
name (nent)
Ktm'ta
Taka
wawa
])()().\
chuko
dry (drar)
elehe.
Kopa
ookook
dry
elehe
Taka
mamonk
chako
kancire
ikta
tep’so

')l

« you («-u)
heloi-ma
stiek

»m
kancaire
tloos
Sowers.

Copa

laket
son,
S.T.
mamook
son
MOON

P
tsiltsal

He
cast
the water
all
together
and
He
saud
that
«alt
water
(be) 1ts
name
Afterwards
He
said
that
become
dry
the Earth
On
this
dry
earth
He
made
come
all
things
grass
and
many
different
trees
and
all
the) fine
OWers.

n
the fourth
day
God
made
the sun
the moon
and
the stars




12 FIRST LESSON IN CHINOOK
Lopea n the vk he (be)
sechale above teye chief
Kopea On feopea over
face-neam the fifth kanaee every
son, day theta thing
Ttk He matleaat * (that) 1»
, mamook made kopea on
Ol kanauwe all elehe earth
heloima v (the) IdCua ' There
o ¢ different N T God
. fish fich (es) es'hom took
kopa m tanas’ a little
chok the wator elehe earth
i and m and
ka’naue all tanas a little
vokook those chok water
kalakala  birds Taka He
klas'ka which mamook made
fly fly . klas’ka them
lope n the kanamokst together
wind. wind » and
Ropa On the wika He
te haan s1xth eslom took
“On day ookool: that
S. T God elehe earth
mamook made P00s to
mow’weh the deer mamook make
pe - and tht one
kanawe every man man
tkta thing taka his
koo'la that runs Ctloorlh body
kopa on kopa nto
clehe the earth onkook this
kakwa like elehe earth (en)
mowrch deer. man man
kam te After Taka He
S. T God mamook made
wawa said, klatwa go
tloos let ht one
nsa'tka us se'le soul
mamook make ookook this
man man sele soul
008 shat (he be) | wek kan’sih never
kakwa like alke in the future
naa’ tka our memloos dead
- tsem figure S.T. God
\\ e and mrenook made




FIRST LESSON IN CHINOOK.

name he (be) nenreh AW
ookook this hanaue all
che new ookook tho-e
man man ¢ (things)
ddam Adam. Taka He
Kk as mamook made
POOS if » and
wan o to sav kanauwe all
elehe carth Ielaska they (were)
wtka he (15) toos good
S. T God

NOTES AND EXPLANATIO\S.

S 7., abbreviation for Scahale Taye—ihe above
chief, God

THE VERB ook

PRELSENT
Naka mamook—I work, or I make
Mtka mamook—Thou workest.
Ilc mamook—He works
Niscika mamook—We work
Mscaika mamook—You work
Klaska mamook—They work

PAST

Ankate narke mamook—I dad work, I made
Amnkate marka mamook—Thou didst work
Aknate 1aka mamook—He did work
Ankate nsarka mamook—We did work
Ankate msarka mamook—You did work.
Ankate klaska mamook—They did work

FUTURE.
Alke natka mamook—I shall work.
Alke mairka mamook—Thou wilt work
Alke 1aka manook—He will work
Alke nsarka mamook—We shall work
Alke msarka mamook—You will work.
Alke klaska mamook—They will work
OTHER VERB—wwd.
PRESENT.
Narka wawa—I1 speak, ete.
Marka wawda, Nsarka wawa,
Taka wawd, Msarka wawa,
Klaska wawa.
“PasT—Ankate narka wawda, etc.
FUTURE—A lke nicka wawa, ete.




14 FIRST LESSON IN CHINOOK

And <o on, 1in the same manner, for all verbs
Doos naika mamook, ete —1f 1 work
Narka Ropet mamook—I have done working

REMARKS

1 ‘Lhe word tloos 1s used as an imperative form®
tloos naka Klatua—let me go, tloos maila chako—
pray come, Hoos waka ntlait—let hun stiy, ete

2 Sahale elehe—the above land, heaven, cold
clehe—winter, when the earth is cold, tanas warin
elehe—spring, when the earth begins to get warm,
war m elehe—the summer, when the earth 1s warm,
tanas cold elehe—autumn, when the earth begins to
cool  Natka elehe meansmy garden or my country,
2s the case mav be, or’also my place, whenin a room
orin a specified place Ex —Stay in vour place—
tloos marka maitlaat kopa maik 1 elehe

3 Kopa ilep —Ilep means the first ahead of
Kopa ilep—at first

4 Nopet means, 1n first instance done, finished
Neaika kopet mamook—I have flnished my work
Narka kopet makmak—I have done eating  As it 1
here 1t means, only, nothing else but, Ropet chok p
poolakle—only water, etc

5. Chako is a wonderful word in Chinook It
helps to give a hundred different meanings to
other words (‘hako alone means come; taka chalko
sun—day comes 1ake chako warn—it gets warm,
chako tanas or chako man or chako kopa elehe—to
be born; chako tanas cias, chako aias, chako diet
wwas—to grow a little, or to grow big, or to grow
very big; chako elo—to vanish, to disappear; chako
tloos—to. become good, hako kaltash—to turn bad,
ete |, ete

6 Iht sun—one day, the first day.

7. ITht, tht, or tht, peaht, porht, means a few

8. Memloos means dead. There 1s no word 1n
Chinook to signify ‘‘death ' When speaking of
“death,”” the sentence must always be turned in
such a way as to bring 1n the participle “ dead ”’ At
the hour of death—‘ When will come the day to be
dead ’

9. Some of the words have a curious origin. For
wn mstance, the word mash—to throw away—is
nothing elsc than the French word mnarche, va-t-en
—‘‘go your way''—very extensively used for dis-
missing reople in the olgl Hudso\x}’s Bay times<

IO
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15
10 The word pellten—insane, ('1117\'—('01110{!1‘0111
“ Filion,” the name of an employee of the Hudson's
Bay, who became insane  Between the Frenth and
English pronunciation of that name, the Indians
made it pilio, pilian, and at last prhlh’n und adopt-
«d the name to mean insane in general
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THE WAWA SHORTHAKD!

The simplest system of Short-
hand in the world” The easiest to
learn A hundred times easier
than the old writing

Two million people (2,000,000)
throughout the world already
using the same shorthand It 1s
adapted to over twenty different
languages.

Can be learned without a tea
cher in one to threc hours

1f you are a Stranger to Short-
hand, take this paper and become
acquainted with this useful art

If you have faled to learn
Shorthand owing to the compli-
cation of the systcn. you adopted,
or from want of time, do not give
up, but try this system, and won-
der at its simphcity.
~ -

‘Time1s You will save
time as SOON as you are acquaint-

ed with this phonography.
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tity of the System. . . . .

A NOVEL IDEA TO TEACH THE
INDIANS SHORTHAND

HOW CAN INDIANS LEARN SHORTHAND 7

Bhorthand 1s & hundred naj; a
thousand times stmpler than €he old writv-
ing Any onc can learn it In a fow hours,
aud become expert fu It in A few dass.
Many of our Indians learned It in twoor
three days

1t you are a lover of curiou:
you must have this paper [

““The Queerest Newspaper in the Worid”

Subscribe for this paper snd help to
civilize our Indiass, to enlighten thie
Who wero sitting “in darkness and the
shadow af death
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